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Macedonian Greek

1

00:00:12,600 --> 00:00:19,800
Kuri--, hem kuritfa mi pandrévifti.

2
00:00:19,800 --> 00:00:34,280
Il: Kuritfa mi pandrévifti k'i mi pikuk'irévifti. :Il

3
00:00:34,280 --> 00:00:40,800
be sa--, hem de sas afin i pifira.

4
00:00:40,800 --> 00:00:55,680
Il: Be sas afip i piBira na pati katu sti xara. :ll

5
00:00:55,680 --> 00:01:02,360
Pe sa, em, de sas afip k'i i piBiros.

6
00:01:02,360 --> 00:01:16,520

Il: Be sas afip k'i i piBirds na pati katu stu skuAo.
A

7
00:01:16,520 --> 00:01:22,960
Pe sa--, hem de sas afin k'i i-j-andris sas

8

00:01:22,960 --> 00:01:37,040

Il: Be sas afip k'i i-j-andris sas na pati z-d-jitupa-
I-sas. :l

9
00:01:37,040 --> 00:01:42,880
Pe sa, hem de sas afip k'i ta pidja.

English translation

1

00:00:12,600 --> 00:00:19,800
Girls, don’t get married.

2
00:00:19,800 --> 00:00:34,280

Girls, don’t get married and don’t start a
household.

3
00:00:34,280 --> 00:00:40,800
The mother-in-law won'’t let you.

4
00:00:40,800 --> 00:00:55,680

The mother-in-law won'’t let you go down to the
fest.

5
00:00:55,680 --> 00:01:02,360
The father-in-law won’t let you go.

6
00:01:02,360 --> 00:01:16,520
The father-in-law won't let you go to school.

7
00:01:16,520 --> 00:01:22,960
Your husbands won't let you.

8
00:01:22,960 --> 00:01:37,040

Your husbands wont let you go to your
neighborhood.

9
00:01:37,040 --> 00:01:42,880
The children won't let you.
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10
00:01:42,880 --> 00:01:50,200
Pe sas afip k'i ta pid ja na pati katu sti xara.

11
00:01:50,200 --> 00:01:56,000
K'i ti, hem K'i tin kak'a tim-biBira.

12
00:01:56,000 --> 00:02:02,760
K'i tin kak'a tim-biBira tin vazu me-sim-barajt'a.

13
00:02:02,760 --> 00:02:10,080
K'i tun kako tum-biBird tun-gamu 6pus 6élu iyé.

14
00:02:10,080 --> 00:02:15,560
K'i ts a--, hem K'i ts andri tus mi@izumi.

15
00:02:15,560 --> 00:02:22,160
K'i t5 andri tus miBizumi k'i tis apuk'imizumi.

16
00:02:22,160 --> 00:02:35,000

I K'i ta pi6jad ta dérnumi, kunda mas den ta
pérnumi. :lI

17
00:02:35,000 --> 00:02:36,040
K'i paAi pandrévumetti.
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10
00:01:42,880 --> 00:01:50,200
The children won'’t let you go down to the fest.

11
00:01:50,200 --> 00:01:56,000
The bad mother-in-law.

12
00:01:56,000 --> 00:02:02,760
| put the bad mother-in-law into the fireplace.

13
00:02:02,760 --> 00:02:10,080
And | do what | want with the bad father-in-law.

14
00:02:10,080 --> 00:02:15,560
We make the husbands drunk,

15
00:02:15,560 --> 00:02:22,160
We make the husbands drunk and sleepy.

16
00:02:22,160 --> 00:02:35,000

We hit the children and we don’t take them with
us.

17
00:02:35,000 --> 00:02:36,040
And yet we continue to get married.



